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In englischsprachigen Darstellungen landwirtschaftlicher Anbaumethoden in Südostasien oder Südamerika taucht häufiger das Wort swidden auf, z.B. in der Beschreibung der austronesischen Sprache Kimaragang (A. Adelaar ed., The Austronesian Languages of Asia and Madagascar, Routledge 2005):


The Kimaragang were originally swidden rice farmers.


 (...) these people now farm wet rice on the plain.

Das Internet liefert viele Belege für swidden agriculture im Sinne von Brandrodungskultur, Belege stammen vor allem aus Südostasien und Indonesien.

Im Großwörterbuch Englisch-Deutsch von Muret-Sanders (Langenscheidt, Neubearbeitung 2001, 350.000 Übersetzungen) ist das Wort swidden jedoch erstaunlicherweise nicht zu finden (in kleineren englisch-deutschen Lexika erst recht nicht). Das englische Merriam-Webster Dictionary und das American Heritage Dictionary geben einen ersten Aufschluss:

Swidden, Nomen, häufig attributiv gebraucht, Dialektform zu einem nicht mehr belegbaren engl. *swithen. Bedeutung: "burned clearing: a temporary agricultural plot produced by cutting back and burning off the vegetative cover", also kurz Brandrodungskultur. Eine ausführlichere Beschreibung dieser trotz aller ökologischen Bedenken immer noch häufig praktizierten Kulturform am Ende dieser Note.
Woher kommt das Wort?

Merriam-Webster und American Heritage verweisen beide auf das altnordische Verbum svitha "brennen, sengen", dessen Partizip Perf. svithinn die Ausgangsform von altengl. *swithen bzw. der heute noch verwendeten Dialektform swidden sei. Welche sonstigen germanischen oder außergermanischen Verwandten lassen sich feststellen? Gibt es auch deutsche Belege?
Tatsächlich lässt sich swidden letztlich auf die idg. Wurzel *sweit-, eine Varinate zu *sweid- und *swoid- zurückführen (J. Pokorny, Indogermanisches etymologisches Wörterbuch S. 1042). Während die Grundform *sweid die intransitive Bedeutung "glänzen, schimmern, hell sein, weiß sein" hat (z.B. sanskr. svit "hell oder weiß sein", lit. svidùs "blank", lat. sidus "Stern"), hat die im Auslaut verhärtete Variante *sweit die transitive Bedeutung "brennen, versengen", woraus sich altnordisch svitha (nicht bei Pokorny erwähnt), altisl. sviđa und ahd. swidan - alle mit derselben Bedeutung "verbrennen, versengen" - entwickelt haben, so dass die Herleitung des engl. *swithen bzw. swidden sich zwanglos als ein Relikt aus der skandinavischen Okkupationphase Britanniens ergibt.
Während das ahd. swidan keine direkte Fortsetzung hat, findet sich die Ablautvariante ahd. swedan "schwelend verbrennen" in mhd. swadem und nhd. (Rauch-)schwaden wieder.

Pokorny führt eine zweite Wurzel *sweid mit der Bedeutung "schwitzen" an, die zumindest sehr nah mit der bisher behandelten verwandt, wenn nicht letztlich mit ihr identisch ist. Dazu gehören sanskr. svidyati "schwitzen", griech. idos (Var. von hidrōs) "Schweiß", lat. sudor "Schweiß" und sudare "schwitzen", kymr. chwys "Schweiß", lett sviédri, asächs. swet, ahd. swizzan, aisl. sveiti : alle mit der Bedeutung "schwitzen". Das Ahd. zeigt zusätzlich eine kausative Variante sweizan "heiß machen, rösten", davon mhd. sweizen "schweißen (von Metallen), erhitzen (von Nahrungsmitteln)" und nhd. schweißen. Allerdings konnte auch frühnhd. schwitzen noch eine transitive Nebenbedeutung haben und "heiß machen"  bedeuten (Beleg im Grimmschen Wörterbuch noch von 1590), erhalten ist diese Bedeutungsvariante zB. in nhd. Mehlschwitze "erhitztes Mehl".
Einige Hinweise zum technischen Ablauf einer Brandrodung (aus der Website "The Indonesian Heritage Series")

The Swidden Ecosystem 
Swidden, or slash and burn, agriculture, is still practiced in many parts of Indonesia, and involves an estimated 11 million hectares of land, and some six million people. This system of alternating clearance of forest and a short cultivation period with a long fallow period during which forest returns and soils recover, is generally sustainable as long as the land and population density remains in balance. The groups who practice swidden agriculture are not, as is often thought, nomadic. Rather they are located in one place, but move their plots over limited areas, using lands to which they have traditional rights, and return to the original plot after several years - anything between five to fifteen years. 

The Six Stages of the Swidden Cycle 




1. First the large trees are cut down - a male task - leaving fruit trees standing. Although much of the debris is cleared, large stumps and fallen trunks are usually left where they are. 


2.
 The cut growth is then burned, a task that has to be undertaken before the rainy season. The burning of the vegetation not only clears the ground for planting, but releases nutrients; the ash provides potassium and improves the availability of calcium and magnesium. As the burned material decays, the organic levels rise, boosting the soil's fertility. 


3.
 Planting must begin almost immediately, before the ash bed is blown or leached away, and before the heavy rains cause soil erosion. This is a communal task, usually accompanied by ceremony and ritual. Shallow holes are made by men, using dibble sticks, while the women follow behind dropping a few seeds into each hole. 


4.
 Regular rains lead to rapid growth, and also to the emergence of weeds, whose seeds have been blown and carried to the site, or which are already lying below the surface. This must regularly be removed to prevent them taking nutrients away from the crop. 


5.
 During the harvesting period farmers will usually live in their fields, protecting the crop from animals. Traditional finger knives are still used in many areas for harvesting grain. The best seed from the crop is retained for next year's planting. 


6.
 The land will be left fallow, to revert to forest, after one or two harvests. Within about ten years a closed canopy of secondary forest will have been established, after which the level of nutrients will have been restored sufficiently to allow the swidden cycle to be repeated. 

